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Disse oplysninger afspejler 
ikke den faktiske varighed 
af beskyttelse på arbejdsp-
ladsen og differentieringen 
mellem blandinger og rene 
kemikalier.

Den kemiske modstandsdygtighed 
er vurderet under laboratorieforhold 
ud fra prøver, som er taget fra hånd-
fladen alene (undtagen i tilfælde, hvor 
handsken er lig med eller over 400 
mm – her er manchetten også testet), 
og vedrører kun det testede kemi-
kalie. Den kan være anderledes, hvis 
kemikaliet anvendes i en blanding.

Det anbefales at kontrollere, 
at handskerne er egnet til 
den ønskede anvendelse, da 
forholdene på arbejdsplad-
sen kan være forskellige fra 
typetesten, afhængigt af 
temperatur, afskrabninger 
og nedbrydning.

Når der anvendes beskyttelseshandsker, kan 
de være mindre modstandsdygtige over for det 
farlige kemikalie på grund af ændringer i de fy-
siske egenskaber. Bevægelser, fastsidning, gnid-
ning, nedbrydning som følge af kemikaliekontakt 
osv. kan mindske den faktiske tid betydeligt. I 
forbindelse med korroderende kemikalier kan 
nedbrydning være den væsentligste faktor, man 
skal overveje, når man vælger handsker, som er 
modstandsdygtige over for kemikalier.

Før brug efterses 
handskerne for 
defekter eller 
fejl.

Penetrationsmodstan-
den er vurderet under 
laboratorieforhold og 
vedrører
kun den testede prøve.
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Denne informasjonen 
gjenspeiler ikke den 
faktiske varigheten av 
beskyttelse på arbeid-
splassen og differensiering 
mellom blandinger og rene 
kjemikalier.

Den kjemiske bestandigheten er kun 
blitt vurdert under laboratoriefor-
hold fra prøver tatt fra håndflaten 
(bortsett fra i tilfeller der hansken er 
400 mm eller mer – der mansjetten 
også er testet), og gjelder kun for det 
testede kjemikalet. Den kan være 
forskjellig hvis kjemikalet brukes i 
en blanding.

Det anbefales å kontrollere 
at hanskene egner seg for 
det tiltenkte bruksområdet, 
siden forhold på arbeid-
splassen kan variere mellom 
ulike testtyper avhengig 
av temperatur, slitasje og 
nedbrytning.

Ved bruk kan vernehansker gi mindre be-
standighet mot det farlige kjemikalet på grunn 
av endringer i fysiske egenskaper. Bevegelser, 
fasthekting, gnissing, nedbrytning forårsaket av 
kjemisk kontakt osv. kan redusere den faktiske 
brukstiden betydelig. For etsende kjemikalier 
kan nedbrytning være den viktigste faktoren å 
ta hensyn til ved valg av kjemikaliebestandige 
hansker.

Før bruk må 
du undersøke 
hanskene for 
defekter eller 
ujevnheter.

Penetrasjonsmotstan-
den er evaluert under 
laboratorieforhold, 
og er
kun relatert til den 
testede prøven.
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Οι παρούσες πληροφορίες 
δεν αντανακλούν την 
πραγματική διάρκεια 
προστασίας στον 
χώρο εργασίας και τη 
διαφοροποίηση μεταξύ 
μειγμάτων και καθαρών 
χημικών ουσιών.

Η αντίσταση στα χημικά έχει 
αξιολογηθεί υπό εργαστηριακές 
συνθήκες βάσει δειγμάτων που έχουν 
ληφθεί μόνο από την παλάμη (με 
εξαίρεση περιπτώσεις όπου το γάντι 
είναι 400 mm ή μεγαλύτερο – όπου η 
μανσέτα τίθεται επίσης υπό δοκιμή) 
και αφορά μόνο την υπό εξέταση 
χημική ουσία. Ενδέχεται να διαφέρει, 
αν η χημική ουσία χρησιμοποιείται 
σε μείγμα.

Συνιστάται να ελέγχεται ότι 
τα γάντια είναι κατάλληλα 
για την προοριζόμενη χρήση, 
επειδή οι συνθήκες στον 
χώρο εργασίας ενδέχεται να 
διαφέρουν από αυτές της 
δοκιμής τύπου, ανάλογα με 
τη θερμοκρασία, την τριβή 
και την αποσύνθεση.

Όταν χρησιμοποιούνται, τα προστατευτικά γάντια 
ενδέχεται να παρέχουν μικρότερη αντίσταση 
στην επικίνδυνη χημική ουσία λόγω αλλαγών στις 
φυσικές ιδιότητες. Οι κινήσεις, το πιάσιμο, η τριβή, η 
αποσύνθεση που προκαλείται από την επαφή με τη 
χημική ουσία κ.λπ. ενδέχεται να μειώσουν σημαντικά 
τον πραγματικό χρόνο χρήσης. Για τις διαβρωτικές 
χημικές ουσίες, η αποσύνθεση μπορεί να αποτελέσει 
τον σημαντικότερο παράγοντα που πρέπει να 
ληφθεί υπόψη για την επιλογή γαντιών αντίστασης 
σε χημικά.

Πριν από τη 
χρήση, ελέγξτε τα 
γάντια για τυχόν 
ελαττώματα ή 
ατέλειες.

Η αντίσταση στη 
διείσδυση έχει 
αξιολογηθεί υπό 
εργαστηριακές 
συνθήκες και σχετίζεται 
μόνο με το υπό εξέταση 
δείγμα.
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Tyto informace neodráží 
skutečnou dobu trvání 
ochrany na pracovišti 
a odlišení mezi čistými 
chemickými látkami a 
chemickými látkami ve 
směsích.

Chemická rezistence byla hodnocena 
v laboratorních podmínkách na 
vzorcích odebraných pouze z 
dlaně (kromě případů, kdy velikost 
rukavice byla 400mm nebo větší – 
kdy  byla také testována manžeta) a 
týká se pouze testování chemikálie.  
Může se lišit, pokud je chemikálie 
testována ve směsi.

Doporučuje se zkontrolovat, 
že rukavice jsou vhodné pro 
zamýšlené použití, protože 
podmínky na pracovišti se 
mohou lišit od testovaného 
typu v závislosti na teplotě, 
abrazi a degradaci.

Při použití mohou rukavice poskytnout méně 
ochrany před nebezpečnými chemikáliemi 
v důsledku změn fyzikálních vlastností. 
Pohyby, zachycení, tření, degradace způsobené 
chemickým kontaktem apod. mohou významně 
zkrátit skutečný čas použití. U korozivních 
chemikálií může být degradace nejdůležitějším 
faktorem při výběru rukavic odolných proti 
chemickým látkám.

Před použitím 
zkontrolujte ru-
kavice s ohledem 
na jakýkoli 
defekt nebo 
nedostatky.

Penetrační rezistence 
byla  hodnocena 
v laboratorních 
podmínkách a týká se 
pouze testovaného 
vzorku.
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Informacje nie uwzględ-
niają rzeczywistego czasu 
ochrony w miejscu pracy 
oraz rozróżnienia pomiędzy 
mieszaninami i czystymi 
substancjami chemicznymi.

Odporność chemiczna została 
oceniona w warunkach laborato-
ryjnych z wykorzystaniem próbek 
pobranych wyłącznie z dłoni (oprócz 
przypadków, w których rękawica 
miała co najmniej 400 mm – w 
tych przypadkach badano również 
mankiet) i odnosi się wyłącznie 
do badanej substancji chemicznej. 
Odporność chemiczna może się 
różnić, jeżeli substancja chemiczna 
jest używana w mieszaninie.

Zaleca się skontrolowanie, 
czy rękawice są odpowied-
nie dla danego przeznacze-
nia, ponieważ warunki 
w miejscu pracy mogą 
różnić się od warunków 
przy danej ocenie typu 
w zakresie temperatury, 
ścierania i degradacji.

Używane rękawice ochronne mogą wykazywać 
mniejszą odporność na niebezpieczne substancje 
chemiczne z uwagi na zmianę właściwości 
fizycznych. Ruch, rozerwanie, pocieranie, degra-
dacja spowodowana kontaktem z substancjami 
chemicznymi itd. mogą znacznie obniżać rzeczy-
wisty czas użytkowania. W przypadku żrących 
substancji chemicznych degradacja może być 
najważniejszym czynnikiem, który należy wziąć 
pod uwagę przy doborze rękawic odpornych na 
działanie substancji chemicznych.

Przed użyciem 
należy 
skontrolować 
rękawice 
pod kątem 
wystąpienia wad 
i uszkodzeń.

Odporność na 
penetrację została 
oceniona w warunkach 
laboratoryjnych i 
odnosi się wyłącznie 
do badanej próbki.
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Aceste informații nu 
reflectă durata reală a 
protecției la locul de muncă 
și diferențierea dintre 
amestecuri și compușii 
chimici puri.

Rezistența chimică a fost evaluată în 
condiții de laborator, pe eșantioane 
prelevate exclusiv de pe palmă (cu 
excepția cazurilor în care lungimea 
mănușii este egală sau mai mare de 
400 mm - situație în care manșeta 
este testată și ea) și este exclusiv în 
raport cu compușii chimici testați. 
Rezistența poate fi diferită dacă re-
spectivul compus chimic este utilizat 
într-un amestec.

Se recomandă să verificați 
dacă mănușile sunt adec-
vate scopului dorit, deo-
arece condițiile de la locul 
de muncă pot să difere față 
de cele ale testului de tip, 
depinzând de temperatură, 
abraziune și degradare.

Atunci când sunt utilizate, mănușile de protecție 
pot prezenta o rezistență mai mică față de 
compușii chimici periculoși datorită modificării 
proprietăților fizice. Mișcările, agățarea, frecar-
ea, degradarea cauzate de contactul chimic etc. 
pot reduce semnificativ timpul de utilizare real. 
Pentru produsele chimice corozive, degradarea 
poate reprezenta factorul cel mai important 
de luat în considerare la selecția mănușilor 
rezistente la compuși chimici.

Înainte de uti-
lizare inspectați 
mănușile pentru 
a constata dacă 
prezintă even-
tuale defecte sau 
imperfecțiuni.

Rezistența la penetra-
re a fost evaluată în 
condiții de laborator și 
se raportează doar la 
eșantionul testat.
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Ez az információ nem 
tükrözi a munkahelyi 
védelem tényleges 
időtartamát, valamint 
a keverékek és a 
tiszta vegyszerek közötti 
különbségtételt.

A kémiai ellenállást laboratóri-
umi körülmények között, csak a 
tenyérből vett mintákból vizsgálták 
(kivéve, ha a kesztyű 400 mm vagy 
annál nagyobb - ebben az esetben a 
mandzsettát is tesztelték), és csak 
a vizsgált vegyszerre vonatkozik. 
Különböző lehet, ha a vegyszert 
keverékben használják.

Ajánlott ellenőrizni, hogy a 
kesztyű alkalmas-e a ter-
vezett felhasználásra, mert 
a munkahelyi körülmények 
eltérhetnek a vizsgálat 
típusától, a hőmérséklettől, 
a kopástól és a lebomlástól 
függően.

Használatkor lehet, hogy a védőkesztyűk kevés-
bé ellenállóak a veszélyes vegyszerrel szemben 
a fizikai tulajdonságok megváltozása miatt. 
A mozgás, a súrlódás, a dörzsölődés, a kémiai 
érintkezés által okozott lebomlás stb. jelentősen 
csökkentheti a tényleges felhasználási időt. Kor-
rozív vegyszerek esetén a vegyszerálló kesztyűk 
kiválasztásánál a lebomlás lehet a legfontosabb 
szempont.

Használat előtt 
ellenőrizze, hogy 
a kesztyűnek 
van-e bármilyen 
hibája.

A behatolási ellenállást 
laboratóriumi 
körülmények között 
vizsgálták, és csak 
a tesztelt mintára 
vonatkozik.
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Tieto informácie neodráža-
jú skutočné trvanie 
ochrany na pracovisku a 
rozlíšenie medzi zmesami a 
čistými chemikáliami.

Chemická odolnosť bola hodnotená 
v laboratórnych podmienkach na 
vzorkách odobratých iba z dlaňovej 
časti (okrem prípadov, v ktorých má 
rukavica 400 mm alebo viac – ak 
sa testuje aj manžeta) a týkala sa 
iba testovaných chemikálií. Ak je 
chemikália použitá v zmesi, môže 
byť iná.

Odporúčame skontrolovať, 
či sú rukavice vhodné na 
určené použitie, pretože 
podmienky na pracovisku sa 
môžu líšiť od typovej skúšky 
v závislosti od teploty, 
abrázie a opotrebovania.

Keď sa rukavice používajú, môžu byť menej 
odolné voči nebezpečným chemikáliám z dôvodu 
zmien fyzických vlastností. Pohyby, odieranie, 
šúchanie a opotrebovanie spôsobené kontaktom 
s chemikáliami atď. môžu výrazne skrátiť 
skutočný čas používania. V prípade žieravých 
chemikálií môže byť opotrebovanie najdôležite-
jším faktorom, ktorý je potrebné vziať do úvahy 
pri výbere rukavíc odolných voči chemikáliách.

Pred použitím 
skontrolujte, 
či rukavice nie 
sú poškodené 
alebo nemajú 
nedostatky.

Odolnosť voči prenika-
niu bola hodnotená 
v laboratórnych 
podmienkach a týka sa 
iba skúšanej vzorky.
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Данная информация не 
отражает фактической 
длительности защиты 
на рабочем месте и 
различий между смесями 
и чистыми химическими 
веществами.

Оценка устойчивости к 
химическому воздействию 
проводилась в лабораторных 
условиях на образцах, взятых 
только с ладони (за исключением 
случаев, когда размер перчатки 
составляет 400 мм и более, 
в которых также проводится 
испытание манжет) и относится 
только к испытанным химическим 
веществам. Она может отличаться 
при использовании химического 
вещества в составе смеси.

Рекомендуется 
проверять соответствие 
перчаток планируемому 
использованию, 
поскольку условия на 
рабочем месте могут 
отличаться от условий 
типового испытания в 
зависимости 
от температуры, 
истирания и разрушения.

При использовании защитные перчатки 
могут обеспечивать меньшую устойчивость 
к воздействию опасных химических 
веществ вследствие изменения физических 
свойств. Движения, повреждения, трение, 
разрушение, вызванное контактом с 
химическими веществами и т. п., могут 
существенно сократить фактическое время 
эксплуатации. Разрушение может быть 
наиболее важным фактором при выборе 
химически стойких перчаток для работы с 
коррозионными химическими веществами.

Перед 
использованием 
осмотрите 
перчатки на 
предмет
дефектов или 
изъянов.

Оценка 
сопротивления 
проникновению 
проводилась в 
лабораторных 
условиях и 
относится только 
к испытанному 
образцу.
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この情報は、職場における
実際の保護効果の持続時
間、および混合物と純粋な
化学物質の区別を反映して
いません。

耐薬性は、掌のみから採取した試料
で実験室条件下で評価されたため (
但し、手袋が400 mm以上の場合は
袖口も検査)、試験対象になった化学
物質のみに関連しています。混合物と
してその化学物質を使用すると、耐化
学性が異なる場合があります。

職場環境によって、温度、摩
擦、劣化が異なる場合があ
るため、使用目的に合ったも
のであることを確認すること
を推奨します。

手袋を使用する際は、物理的特性の変化によっ
て、危険な化学物質に対す耐性が低下する可能性
があります。動作、亀裂、摩擦、化学物質の接触に
よる劣化などは、実際の使用時間を大幅に短縮
する可能性があります。腐食性化学物質について
は、耐薬品性手袋の選択において、劣化が最も重
要な要素になります。

手袋に損傷やピ
ンホールがない
か確認してくだ
さい。

浸透抵抗は実験室条
件下で評価されている
ため、試験した試料に
のみ適用します。
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Bu bilgi, işyerindeki 
gerçek koruma süresini 
ve karışımlar ile saf 
kimyasallar arasındaki farkı 
yansıtmamaktadır.

Kimyasal direnç, laboratuvar koşulları 
altında yalnızca avuç içinden alınan 
numunelere bakılarak değerlendi-
rilmiştir (manşetin de test edildiği, 
eldivenin 400 mm’ye eşit veya 
üzerinde olduğu durumlar dışında) 
ve sadece test edilen kimyasalla 
ilgilidir. Kimyasal direnç, kimyasalın 
bir karışımda kullanılması durumunda 
farklı olabilir.

İşyeri koşulları sıcaklık, 
aşınma ve bozunmaya bağlı 
olarak tip testinden farklı 
olabileceği için, eldivenlerin 
kullanım amacına uygun-
luğunun kontrol edilmesi 
önerilir.

Koruyucu eldivenler, kullanıldıkları sırada, 
fiziksel özelliklerin değişmesi nedeniyle tehlikeli 
kimyasala daha az direnç gösterebilir. Hare-
ketler, takılma, sürtünme, kimyasal temastan 
kaynaklanan bozulma gibi nedenler gerçek 
kullanım süresini önemli ölçüde azaltabilir. 
Aşındırıcı kimyasallarda, kimyasal maddelere 
dirençli eldivenlerin seçiminde bozulma faktörü 
düşünülmesi gereken en önemli faktör olabilir.

Kullanmadan 
önce eldiven-
lerde herhangi 
bir kusur veya 
eksiklik olup 
olmadığını 
kontrol edin.

Penetrasyon direnci 
laboratuvar koşulları 
altında değerlendir-
ilmiştir ve sadece test 
edilen numuneyle 
ilgilidir.
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Personal Protective Equipment of Complex Design Category III, in compliance with Regulation (EU) 
2016/425, type tested to EN420:2003+A1:2009, EN ISO 374-1:2016, EN374-2:2014, EN 16523-1:2015, 
EN374-4:2013, ISO16604:2004 & EN ISO 374-5:2016; Class IIa Medical Device, in compliance with Directive 
93/42/EEC, type tested to EN 455-1:2000, EN 455-2:2009, EN 455-3:2006, EN 455-4:2009 & ASTM D3577

no
Personlig verneutstyr har sammensatt utforming kategori III, i samsvar med forordning (EU) 
2016/425, typetestet etter EN420:2003+A1:2009, EN ISO 374-1:2016, EN374-2:2014, EN 16523-1:2015, 
EN374-4:2013, ISO16604:2004 & EN ISO 374-5:2016; Medisinsk utstyr av klasse IIa, i samsvar med 
direktiv 93/42/EØF, typetestet til EN 455-1:2000, EN 455-2:2009, EN 455-3:2006, EN 455-4:2009 & 
ASTM D3577

de
PSA der Kategorie III gemäß der Verordnung (EU) 2016/425, typgeprüft nach EN420:2003+A1:2009, 
EN ISO 374-1:2016, EN374-2:2014, EN 16523-1:2015, EN374-4:2013, ISO16604:2004 & EN ISO 374-5:2016; 
Klasse IIa Medizinprodukt gemäß der Direktive 93/42/EWG, typgeprüft nach EN 455-1:2000, EN 455-
2:2009, EN 455-3:2006, EN 455-4:2009 & ASTM D3577

el
Μέσα ατομικής προστασίας σύνθετου σχεδιασμού Κλάσης III, σε συμμόρφωση με την κανονισμού (EE) 
2016/425, δοκιμή τύπου σύμφωνα με τα πρότυπα EN420:2003+A1:2009, EN ISO 374-1:2016, EN374-2:2014, 
EN 16523-1:2015, EN374-4:2013, ISO16604:2004 & EN ISO 374-5:2016; Ιατροτεχνολογικό προϊόν Κλάσης 
IIa, σε συμμόρφωση με την Οδηγία 93/42/ΕΟΚ, δοκιμή τύπου σύμφωνα με τα πρότυπα EN 455-1:2000, EN 455-
2:2009, EN 455-3:2006, EN 455-4:2009 & ASTM D3577

fr
Équipement de protection individuelle de catégorie III, conforme au règlement (UE) 2016/425, validé 
selon la norme EN420:2003+A1:2009, EN ISO 374-1:2016, EN374-2:2014, EN 16523-1:2015, EN374-4:2013, 
ISO16604:2004 & EN ISO 374-5:2016; Dispositif médical de classe IIa, conforme à la directive 93/42/
CEE, validé selon la norme EN 455-1:2000, EN 455-2:2009, EN 455-3:2006, EN 455-4:2009 & ASTM 
D3577

cs
Osobní ochranné prostředky komplexního designu kategorie III, v souladu se nařízení (EU) 2016/425, 
typ testovaný podle EN420:2003+A1:2009, EN ISO 374-1:2016, EN374-2:2014, EN 16523-1:2015, EN374-
4:2013, ISO16604:2004 & EN ISO 374-5:2016; Zdravotnický prostředek třídy IIa v souladu se směrnicí 
93/42/EEC, testovaný typ podle EN 455-1:2000, EN 455-2:2009, EN 455-3:2006, EN 455-4:2009 & 
ASTM D3577

nl
Persoonlijke beschermende uitrusting, complex van aard van Categorie III, in overeenstemming met 
Verordening (EU) 2016/425, goedkeuring voor EN420:2003+A1:2009, EN ISO 374-1:2016, EN374-2:2014, 
EN 16523-1:2015, EN374-4:2013, ISO16604:2004 & EN ISO 374-5:2016; Medisch hulpmiddel van klasse 
IIa, in overeenstemming met Richtlijn 93/42/EEG, goedkeuring voor EN 455-1:2000, EN 455-2:2009, EN 
455-3:2006, EN 455-4:2009 & ASTM D3577

pl
Środki ochrony indywidualnej o złożonej konstrukcji, kategoria III, zgodnie z rozporządzenia (UE) 
2016/425, ocena typu zgodnie z EN420:2003+A1:2009, EN ISO 374-1:2016, EN374-2:2014, EN 16523-
1:2015, EN374-4:2013, ISO16604:2004 & EN ISO 374-5:2016; Wyrób medyczny klasy IIa zgodnie z 
dyrektywą 93/42/EWG, ocena typu zgodnie z EN 455-1:2000, EN 455-2:2009, EN 455-3:2006, EN 
455-4:2009 & ASTM D3577

it
Dispositivo di protezione individuale di progettazione complessa (categoria III), ai sensi del regolamen-
to (UE) 2016/425, tipo testato secondo EN420:2003+A1:2009, EN ISO 374-1:2016, EN374-2:2014, EN 
16523-1:2015, EN374-4:2013, ISO16604:2004 & EN ISO 374-5:2016; Dispositivo medico di classe IIa, ai 
sensi della Direttiva 93/42/CEE, tipo testato secondo EN 455-1:2000, EN 455-2:2009, EN 455-3:2006, 
EN 455-4:2009 & ASTM D3577

ro
Echipament individual de protecție cu design complex categoria III, în conformitate cu regulament (UE) 
2016/425, supus testului de tip conform standardului EN420:2003+A1:2009, EN ISO 374-1:2016, EN374-
2:2014, EN 16523-1:2015, EN374-4:2013, ISO16604:2004 & EN ISO 374-5:2016; Dispozitiv medical clasa 
IIa, în conformitate cu Directiva 93/42/CEE, supus testului de tip conform standardului EN 455-1:2000, 
EN 455-2:2009, EN 455-3:2006, EN 455-4:2009 & ASTM D3577

es
Equipo de protección individual de diseño complejo de categoría III según el Reglamento (UE) 
2016/425, tipo probado respecto a la EN420:2003+A1:2009, EN ISO 374-1:2016, EN374-2:2014, EN 
16523-1:2015, EN374-4:2013, ISO16604:2004 & EN ISO 374-5:2016; Dispositivo médico de clase IIa, según 
la Directiva 93/42/CEE, tipo probado respecto a la EN 455-1:2000, EN 455-2:2009, EN 455-3:2006, EN 
455-4:2009 & ASTM D3577

hu
IIII. kategóriájú, komplex tervezésű személyi védőfelszerelés, a (EU) 2016/425 rendelet megfe-
lelően, az EN420:2003+A1:2009, EN ISO 374-1:2016, EN374-2:2014, EN 16523-1:2015, EN374-4:2013, 
ISO16604:2004 & EN ISO 374-5:2016 szerint tesztelt típus; IIa. osztályú orvosi eszköz, a 93/42/EGK 
irányelvnek megfelelően, az EN 455-1:2000, EN 455-2:2009, EN 455-3:2006, EN 455-4:2009 & ASTM 
D3577 szerint tesztelt típus

pt
Equipamento de proteção pessoal da Categoria III: De design complexo, em conformidade com o 
Regulamento (UE) 2016/425, tipo testado segundo a norma EN420:2003+A1:2009, EN ISO 374-1:2016, 
EN374-2:2014, EN 16523-1:2015, EN374-4:2013, ISO16604:2004 & EN ISO 374-5:2016; Dispositivo médico 
de classe IIa, em conformidade com a Diretiva 93/42/CEE, tipo testado segundo a norma EN 455-
1:2000, EN 455-2:2009, EN 455-3:2006, EN 455-4:2009 & ASTM D3577

sk
Osobný ochranný prostriedok komplexného dizajnu kategórie III v súlade s nariadením (EÚ) 2016/425, typ 
skúšaný podľa normy EN420:2003+A1:2009, EN ISO 374-1:2016, EN374-2:2014, EN 16523-1:2015, EN374-
4:2013, ISO16604:2004 & EN ISO 374-5:2016; Zdravotnícka pomôcka trieda IIa, v súlade so smernicou 93/42/
EHS, typ skúšaný podľa normy EN 455-1:2000, EN 455-2:2009, EN 455-3:2006, EN 455-4:2009 & ASTM D3577

sv

Personlig skyddsutrustning med komplicerad utformning kategori III, i överensstämmelse med 
Förordning (EU) 2016/425, typtestad enligt EN420:2003+A1:2009, EN ISO 374-1:2016, EN374-2:2014, 
EN 16523-1:2015, EN374-4:2013, ISO16604:2004 & EN ISO 374-5:2016; Medicinteknisk produkt av klass 
IIa, i överensstämmelse med direktiv 93/42/EEG, typtestad enligt EN 455-1:2000, EN 455-2:2009, EN 
455-3:2006, EN 455-4:2009 & ASTM D3577

ru

Средства индивидуальной защиты сложной конструкции категории III, в соответствии с
Регламентом (ЕС) 2016/425, типовые испытания проведены в соответствии со стандартом
EN420:2003+A1:2009, EN ISO 374-1:2016, EN374-2:2014, EN 16523-1:2015, EN374-4:2013, ISO16604:2004 
& EN ISO 374-5:2016; Медицинское устройство класса  IIa в соответствии с Директивой 93/42/ЕЕС, 
типовые испытания проведены в соответствии со стандартом EN 455-1:2000, EN 455-2:2009, EN 
455-3:2006, EN 455-4:2009 & ASTM D3577

fi
Rakenteeltaan monimutkainen, asetuksen (EU) 2016/425 mukainen luokan III henkilökohtainen 
suojavaruste, tyyppitestattu seuraavan määräyksen mukaisesti: EN420:2003+A1:2009, EN ISO 374-
1:2016, EN374-2:2014, EN 16523-1:2015, EN374-4:2013, ISO16604:2004 & EN ISO 374-5:2016; Luokan IIa 
lääkintälaite, direktiivin 93/42/ETY mukainen, tyyppitestattu seuraavan määräyksen mukaisesti: EN 
455-1:2000, EN 455-2:2009, EN455-3:2006, EN 455-4:2009 & ASTM D3577

ja
EU規制2016/425に適合する個人用保護具 (複雑設計種別III)、EN420:2003+A1:2009, EN ISO 374-1:2016, 
EN374-2:2014, EN 16523-1:2015, EN374-4:2013, ISO16604:2004 & EN ISO 374-5:2016; 指令93/42/EECに
適合する第2種医療機器、EN 455-1:2000, EN 455-2:2009, EN 455-3:2006, EN 455-4:2009 & ASTM 
D3577

da
Personlige værnemidler af komplekst design kategori III, i overensstemmelse med forordning (EU) 
2016/425, typetestet i henhold til EN420:2003+A1:2009, EN ISO 374-1:2016, EN374-2:2014, EN 16523-
1:2015, EN374-4:2013, ISO16604:2004 & EN ISO 374-5:2016; Medicinsk udstyr klasse IIa, i overensstem-
melse med direktiv 93/42/EØF, typetestet i henhold til EN 455-1:2000, EN 455-2:2009, EN 455-3:2006, 
EN 455-4:2009 & ASTM D3577

tr
Kompleks Tasarım Kategorisi III Kişisel Koruyucu Ekipman, Yönetmelik (AB) 2016/425 ile uyumludur, tip, 
EN420:2003+A1:2009, EN ISO 374-1:2016, EN374-2:2014, EN 16523-1:2015, EN374-4:2013, ISO16604:2004 & 
EN ISO 374-5:2016; Sınıf IIa Tıbbi Cihaz, 93/42/EEC Direktifi ile uyumludur, tip, EN 455-1:2000, EN 455-2:2009, EN 
455-3:2006, EN 455-4:2009 & ASTM D3577

Measure breakthrough time 
min permeation performance level 

>10 1

>30 2

>60 3

>120 4

>240 5

>480 6

EN 16523-1:2015 permeation levels are based on breakthrough times as follows:
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This information does not 
reflect the actual duration 
of protection in the work-
place and the differentia-
tion between mixtures and 
pure chemicals.

The chemical resistance has 
been assessed under laboratory 
conditions from samples taken from 
the palm only (except in cases where 
the glove is equal to or over 400 mm 
- where the cuff is tested also) and 
relates only to the chemical tested. 
It can be different if the chemical is 
used in a mixture.

It is recommended to check 
that the gloves are suitable 
for the intended use be-
cause the conditions at the 
workplace may differ from 
the type test depending on 
temperature, abrasion and 
degradation.

When used, protective gloves may provide less 
resistance to the dangerous chemical due to 
changes in physical properties. Movements, 
snagging, rubbing, degradation caused by the 
chemical contact etc. may reduce the actual 
use time significantly. For corrosive chemicals, 
degradation can be the most important factor 
to consider in selection of chemical resistant 
gloves.

Before usage, 
inspect the 
gloves for 
any defect or 
imperfections.

The penetration 
resistance has been 
assessed under 
laboratory conditions 
and relates
only to the tested 
specimen.

de

Diese Information 
spiegelt nicht die 
eigentliche Schutzdauer 
am Arbeitsplatz und die 
Unterscheidung zwischen 
Gemischen und reinen 
Chemikalien wider.

Die Chemikalienbeständigkeit 
wurde unter Laborbedingungen von 
ausschließlich von der Handfläche 
entnommenen Proben bewertet 
(außer in Fällen, in denen die 
Handschuhdicke 400 mm oder mehr 
beträgt – bei welchen auch der Bund 
getestet wurde) und bezieht sich 
nur auf die getesteten Chemikalien. 
Sie kann unterschiedlich sein, wenn 
die Chemikalien in einem Gemisch 
verwendet werden.

Es wird empfohlen zu 
überprüfen, dass die Hand-
schuhe für den Verwend-
ungszweck geeignet sind, 
da die Bedingungen am 
Arbeitsplatz sich abhängig 
von Temperatur, Abrieb 
und Degradation von der 
Typprüfung unterscheiden 
können.

Aufgrund ihrer physikalischen Eigenschaften 
können Schutzhandschuhe bei der Verwendung 
weniger resistent gegenüber gefährlichen Che-
mikalien sein. Bewegung, Hängenbleiben, Rei-
bung, Degradation aufgrund von chemischem 
Kontakt usw. kann die eigentliche Nutzungszeit 
signifikant verringern. Bei der Verwendung von 
ätzenden Chemikalien kann sich die Degradation 
als wichtigster zu berücksichtigender Faktor 
bei der Auswahl von chemikalienresistenten 
Handschuhen herausstellen.

Prüfen Sie 
vor der 
Verwendung 
die Handschuhe 
auf Schäden 
oder Mängel.

Der Widerstand 
gegen Penetra-
tion wurde unter 
Laborbedingungen 
bewertet und bezieht 
sich ausschließlich 
auf die untersuchten 
Proben.

fr

Ces informations ne 
reflètent ni la durée réelle 
de protection sur le lieu 
de travail, ni la distinction 
entre les mélanges et les 
produits chimiques purs.

La résistance chimique a été 
évaluée en laboratoire, à partir 
d’échantillons prélevés sur la paume 
seulement (sauf dans les cas où le 
gant est égal ou supérieur à 400 mm 
– le cas échéant, la manchette est 
également testée), et se rapporte 
exclusivement au produit chimique 
testé. Elle peut être différente si le 
produit chimique est utilisé dans 
un mélange.

Il est recommandé de 
vérifier que les gants sont 
adaptés à l’usage prévu, 
car les conditions sur le 
lieu de travail peuvent 
différer du test type selon 
la température, l’abrasion 
et la dégradation.

Durant leur utilisation, les gants de protection 
sont susceptibles d’offrir moins de résistance 
au produit chimique dangereux en raison de 
variations dans les propriétés physiques. Les 
mouvements, les accrocs, les frottements et la 
dégradation occasionnés par le contact avec le 
produit chimique, etc., peuvent considérable-
ment réduire la durée d’utilisation des gants. En 
cas d’utilisation de produits chimiques corrosifs, 
la dégradation peut être le premier facteur à 
prendre en compte dans la sélection de gants 
résistants aux produits chimiques.

Avant usage, 
inspectez les 
gants pour 
vérifier qu’ils 
ne comportent 
ni défauts ni 
imperfections.

La résistance à la 
pénétration a été 
évaluée en labora-
toire et se rapporte 
exclusivement à 
l’échantillon testé.

nl

Deze informatie geeft 
geen goede weergave van 
de feitelijke duur van de 
bescherming op de werkplek 
of van de verschillen 
tussen mengsels en pure 
chemicaliën.

De chemische weerstand van 
monsters die alleen zijn genomen van 
de palm (behalve in gevallen waarin 
de handschoen 400 mm of langer 
is - in dat geval is ook de manchet 
getest), is beoordeeld onder labora-
toriumomstandigheden en betreft 
alleen de geteste chemische stof. Als 
de chemische stof in een mengsel 
wordt gebruikt, kan het resultaat 
anders zijn.

Aanbevolen wordt om te 
controleren of de hand-
schoenen geschikt zijn voor 
het beoogde gebruik, omdat 
de omstandigheden op de 
werkplek kunnen afwijken 
van het soort test en kunnen 
afhangen van temperatuur, 
schuring en degradatie.

Bij gebruik kunnen beschermende handschoenen 
minder weerstand bieden tegen gevaarlijke 
chemicaliën door veranderingen van hun fysieke 
eigenschappen. Bewegingen, vasthaken, wrijving, 
afbraak veroorzaakt door contact met chemi-
caliën, enz. kunnen de feitelijke gebruiksduur aan-
zienlijk verminderen. Bij corrosieve chemicaliën 
kan afbraak de belangrijkste factor zijn bij het 
kiezen van chemisch resistente handschoenen.

Inspecteer de 
handschoenen 
voor gebruik 
op defecten of 
onvolkomen-
heden.

De penetratieweer-
stand is beoordeeld 
onder laboratoriu-
momstandigheden en 
geldt alleen voor het 
geteste monster.

it

Queste informazioni non 
riflettono l’effettiva durata 
di protezione sul luogo di 
lavoro e la differenziazione 
tra miscele e agenti chimici 
puri.

La resistenza chimica è stata valutata 
in condizioni di laboratorio su campi-
oni prelevati soltanto dal palmo (fatta 
eccezione per i guanti di lunghezza 
pari o superiore a 400 mm, per i 
quali viene testato anche il polso) e fa 
riferimento esclusivamente all’agente 
chimico testato. Può variare se 
l’agente chimico viene utilizzato come 
parte di una miscela.

Si raccomanda di verificare 
che i guanti siano idonei 
all’uso previsto, in quanto 
le condizioni sul luogo di 
lavoro potrebbero differire 
da quelle del test, in termini 
di temperatura, abrasione e 
degradazione.

Quando utilizzati, i guanti protettivi possono 
fornire una minore protezione contro gli agenti 
chimici pericolosi, per via di modifiche alle propri-
età fisiche. Movimenti, irregolarità, sfregamenti, 
degradazione causata dal contatto con gli agenti 
chimici ecc. possono ridurre significativamente la 
durata di utilizzo effettiva. Per gli agenti chimici 
corrosivi, la degradazione può essere il fattore 
più importante da considerare per la selezione 
dei guanti.

Prima dell’uso, 
verificare la 
presenza di 
eventuali difetti 
o imperfezioni.

La resistenza alla 
penetrazione è stata 
valutata in condizioni 
di laboratorio e fa 
riferimento
esclusivamente al 
campione testato.

es

Esta información no refleja 
la duración actual de la 
protección en el lugar de 
trabajo ni la diferenciación 
entre las mezclas y los 
químicos puros.

La resistencia química ha sido eval-
uada en condiciones de laboratorio 
a partir de las muestras tomadas 
únicamente de la palma (exceptuando 
los casos en los que el guante es igual 
o superior a los 400 mm, en los que 
entonces también se evalúa el puño) 
y tiene relación solo con el químico 
utilizado. Puede diferir si el químico se 
usa en una mezcla.

Se recomienda comprobar 
que los guantes son 
adecuados para el uso que se 
les pretende dar, ya que las 
condiciones del lugar de tra-
bajo pueden diferir según el 
tipo de prueba en función de 
la temperatura, la abrasión y 
la degradación.

Cuando se utilicen guantes protectores, estos 
pueden ofrecer menos resistencia a los químicos 
peligrosos debido a los cambios en las propie-
dades físicas. Los movimientos, los roces, los 
enganches y la degradación provocados debido al 
contacto químico, etc. pueden reducir el tiempo 
de uso real de forma significativa. Para los quími-
cos corrosivos, la degradación puede ser el factor 
más importante que se debe considerar cuando se 
trata de la selección de unos guantes resistentes 
a los químicos.

Antes de usarlos, 
inspeccione los 
guantes por si 
hubiera defectos 
o imperfec-
ciones.

La resistencia a la 
penetración ha sido 
evaluada en condi-
ciones de laboratorio y 
tiene relación
únicamente con los es-
pecímenes probados.

pt

A presente informação não 
reflete a duração real da 
proteção no local de tra-
balho nem a diferenciação 
entre produtos químicos 
puros e misturas.

A resistência química foi avaliada em 
condições laboratoriais a partir de 
amostras extraídas apenas da palma 
(exceto em casos em que a dimensão 
da luva é igual ou superior a 400 
mm - sendo, nessa situação, o punho 
igualmente alvo de testes) e que 
estão relacionadas apenas com o pro-
duto químico testado. Podem existir 
diferenças se o produto químico for 
utilizado numa mistura.

Recomendamos que 
verifique se as luvas são 
adequadas para a utilização 
pretendida, uma vez que as 
condições no local de tra-
balho podem ser diferentes 
do ensaio tipo, dependendo 
da temperatura, abrasão e 
degradação.

Quanto utilizadas, as luvas de proteção podem 
fornecer uma menor resistência a substâncias 
químicas perigosas devido a alterações nas 
propriedades físicas. Entre outros fatores, os 
movimentos, as ações de puxar e esfregar, bem 
como a degradação, provocados pelo contacto 
químico, podem reduzir significativamente o tem-
po de utilização efetivo. Para produtos químicos 
corrosivos, a degradação pode ser o fator mais 
importante a considerar na escolha de luvas 
resistentes a produtos químicos.

Antes de iniciar 
a utilização in-
specione as luvas 
quanto a quais-
quer defeitos ou 
imperfeições.

A resistência à pene-
tração foi avaliada sob 
condições laboratoriais 
e está relacionada
apenas com as 
amostras testadas.

sv

Denna information 
återger inte den faktiska 
varaktigheten för skydd 
på arbetsplatsen och skill-
naden mellan blandningar 
och rena kemikalier.

Kemikalietåligheten har bedömts 
under laboratorieförhållanden 
från prover som tagits endast från 
handflatan (förutom i de fall där 
handsken är lika med eller över 
400 mm, där även manschetten 
testas) och avser endast den 
kemikalie som testats. Den kan vara 
annorlunda om kemikalien används i 
en blandning.

Vi rekommenderar 
att du kontrollerar att 
handskarna är lämpliga 
för avsedd användning 
eftersom förhållandena på 
arbetsplatsen kan skilja sig 
från typtestet beroende på 
temperatur, nötning och 
nedbrytning.

Vid användning kan skyddshandskar vara 
mindre tåliga mot farliga kemikalier på grund 
av förändringar i fysiska egenskaper. Rörelser, 
fasthakning, gnuggning, nedbrytning till följd av 
kemikaliekontakt osv. kan minska själva använd-
ningstiden avsevärt. För frätande kemikalier 
kan nedbrytning vara den viktigaste faktorn att 
tänka på vid valet av kemikalietåliga handskar.

Undersök 
handskarna 
före använd-
ning så att de 
inte är defekta 
eller skadade.

Genombrott-
ståligheten har 
bedömts under 
laboratorieförhållan-
den och avser
endast den testade 
handsken.

fi

Nämä tiedot eivät kuvasta 
suojauksen todellista 
kestoa työkohteessa tai 
eri seosten ja puhtaiden 
kemikaalien välisiä eroja.

Kemiallinen resistanssi on arvioitu 
laboratorio-olosuhteissa vain 
kämmenestä otetuilla näytteillä 
(paitsi tapauksissa, joissa käsineen 
koko on vähintään 400 mm, jolloin 
myös ranneke testataan) ja liittyy 
vain testattuun kemikaaliin. Se voi 
olla eri, jos kemikaalia käytetään 
seoksena.

On suositeltavaa tarkistaa, 
että käsineet soveltuvat 
aiottuun käyttötarkoituk-
seen, koska työkohteen 
olosuhteet voivat poiketa 
tyyppitestin olosuhteista 
lämpötilasta, hankauk-
sesta ja heikkenemisestä 
riippuen.

Käytössä suojakäsineet voivat kestää vaarallisia 
kemikaaleja huonommin fyysisten ominai-
suuksien muuttumisen vuoksi. Esimerkiksi 
liikkuminen, nyppyyntyminen, hankaaminen ja 
kemikaalialtistuksen aiheuttama heikkeneminen 
voivat lyhentää todellista käyttöikää merkit-
tävästi. Syövyttävien kemikaalien yhteydessä 
heikkeneminen voi olla tärkein huomioon 
otettava tekijä kemikaaleja kestäviä käsineitä 
valittaessa.

Tarkasta 
käsineet 
ennen käyttöä 
vikojen tai 
poikkeavuuksien 
varalta.

Läpäisemisk-
estävyyttä on arvioitu 
laboratorio-olo-
suhteissa, ja se 
koskee vain testattua 
näytettä.
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